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EKCIIOHEHTH KyNbTypH B XyHOKHBOMY TBOpPI MOXYTh CTaTH HEpPEIOHAMU
Ha IIIXYy 7O aJEeKBAaTHOTO INEpeKiany, SKUil Mependadyae CXOXy peakilito
Ha NPOYUTAHE SIK y YMTaya OPUTiHANY, TaK 1 y 4MTada ILiIbOBOTO TEKCTY.
BinTBopeHHs KynbTypHOi crenudiku B mepekiaaii €, Hexail i He 6e3 BTpar,
MOXJIMBHM, X04a Iie Ui He HalCKiaaHila yacTuHa nepekiaagantsa. OCHOBHI
IUISIXM BUPIMICHHS IIbOTO 3aBAAHHS TPAIMLINHO 3BOAATHCS JO CTpareriit
¢openizani Ta fomectukanii. KokHa 3 HUX Mae sk epeBary, Tak i HeJoJiKY,
a mepekiagayeBi HeoOXimHO pobuTu BuOip MK HuUMH. Ha ocHOBI yoro
3ailicHIoBaTH Iiei BUOip 1 Ha IO HacaMmIepen 3BepTraTH yBary? Y cTarTi
Be/IeThCs MOLTYK BiNOBiAel Ha 3a3HAUCHI MUTAHHS 3 aKI[EHTOM Ha KyJIbTYPHIl
00yMOBJICHOCTI JKEpEIBHOTO TBOPY 1 Ha MPHUKJIAAl YKPATHCHKUX MEpeKIaiB
HepIInX ABOX KHIKOK 3 NUKIy A. bpenni mpo ®nasiro ae Jlroc.

Mera cTarTi — oKa3atH, K (OKyCyBaHHs aBTOPA OPUTIHALY Ha TIEBHOMY THII1
yuTaya (pEUUIieHTa TBOPY) BU3HAUAE PI3HOBEKTOPHUIT Halip (POHOBUX 3HAHB,
MapKepu SIKMX TOBHHHI OyTH BiATBOPEHI B APYroTBOpPi, abU KyNbTypHO-
MPOCBITHS (yHKIiA HEepeKIafy peasizyBanacsi B HOBHOMY 00CS31.
JoBonuthes, mo Oe33amepeyHuii 3B’SI30K JITEPATYypH 1 KyIBTYpH Mae
CBOIM HACHIJIKOM Te, II0 XYAOXHIH TeKcT ¢ikcye y cobi Ti 3HAHHS, L0 €
IpUTaMaHHUMHU KpaiHi, pifHiil A7 aBTOpa, a TOMY JUIS YUTadiB 3 IHIINX KpaiH
MOXe CIyryBaTu jkepenom iHdopmarii npo ‘inmmx’. Lle, cBoew yeproto,
PE3YIBTYEThCS B IOCHIEHHI KyJIBTYPHO-TIPOCBITHBROI (yHKILIi mepekiany,
sIKa YCKJIaJHIOEThCA HEOOXiHICTIO HE TIPOCTO MEPEHECTH Ha3BH €KCIIOHEHTIB
KyJBTYpPH B IITLOBUII TEKCT, aje i eKCIUTIKyBaTH 3aK/IaJeHe B HUX 3HAHHS IIPO
BUXIJTHY KYJBTYDY.

¥ pasi Bubopy cTparerii nepexiasadeBi He0OXiJHO BU3HAUUTHCS HacaMIepesn
3 THUM, SK BiH po3yMmi€ ‘HaA3aBAaHHS Tepekiaany: iHdopMmyBaHHSA abo
MIPOCBITHUIITBO, pO3BaKaHHS a00 'k BUXOBaHHsI. Takok HeaOUsAKOT BAYKITMBOCTI
HaOyBae (oKyC Ha YuTaya.

VY 1ineoBiif KyasTypi unTada Tpeda roTyBaTH JI0 CIIPUHHSTTS ‘IHIINUX KyJIBTYDP,
BUXOBYBaTH Horo. IIpocrime 11e poOUTH, KONMK €KCIIOHYIOThCS Ti 3HAHHS, 110
€ CIJIBHUMU JIJIs JroACTBa 3aranoM. CKiagHille, KoY 1Ie CYyTO HallilOHATbHI
HaxOaHHs. TyT JOBOmMTBCS AOOIraTd BCIX MOMIIMBHUX KOMIICHCATOPHHUX
TEXHIK, BKIIOYAIOUM IIAPATEKCTyalbHi EJIIEMEHTH. 3BUYAHHO, OIHIEI0 YU
JBOMa KHID)KKaMH TaKOTO 4YHMTada HE BHXOBaTH. lle moBuHEH OyTH MOBrui
TUTAHOMIPHUH IIIUISIX MepeKyIafanTBa B KpaiHi 3araiaoM.
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Cultural exponents in a work of fiction can become obstacles to an adequate
translation, which implies a similar reaction to the reading by both the reader
of the original and the reader of the target text. It is possible to reproduce
cultural specificity in translation, though not without losses. This is perhaps
the most difficult part of literary translation. Traditionally the main ways of
solving this problem are the strategies of foreignisation and domestication.
Each of them has both advantages and disadvantages, and the translator has
to make a choice between them. On what basis should this choice be made
and what should be taken into account in the first place? The article seeks to
answer these questions with a focus on the cultural background of the source
text and on the example of Ukrainian translations of the first two books from
A. Bradley’s series about Flavia de Luce.

The purpose of the article is to show how the focus of the source text author
on a certain type of reader (recipient of the work) determines a multi-vector
set of background knowledge, the markers of which must be reproduced in the
target text in order for the cultural-and-educational function of translation to
be fully realised.

It is argued that the undeniable connection between literature and culture
results in the fact that a literary text captures the knowledge inherent in the
author’s native country, and thus can serve as a source of information about
“others” for the readers from other countries. This, in turn, results in the
strengthening of the cultural-and-educational function of translation, which is
complicated by the need not only to transfer the names of cultural exponents
to the target text, but also to explicate the knowledge of the source culture
embedded in them.

When choosing a strategy, the translator must first determine how he or
she understands the “super-task” of translation: informing or enlightening,
entertaining or educating. The focus on the reader is also of great importance.
In the target culture the reader needs to be prepared for the perception of
“other” cultures, to be brought up. It is easier to do this when the knowledge
that is common to humanity as a whole is presented. It is more difficult when
it is totally national heritage. Here you have to use all possible compensatory
techniques, including paratextual elements. Of course, one or two translated
books cannot bring up such a reader. It has to be a long path of translation and
systematic work on it in the country as a whole.

IHocranoBka mnpobuaemu. Komu mMu yutaemo
XyJIOKHI TBOpH, HaIlMCaHi aBTOpPaMH, SKi HAJIeXaTb
HaIIi pifHIA KymbTypi, HaBpsAO YU MU BiTIyBaEMO
TPYIHOII, CTUKAIOUNCh 3 AJTF031IMH, IIUTAaTaMH, HATSI-
KaMH, KanaMOypaMu i perIToro MposiBiB iHTEPTEKCTY-
abHOCTI. MU iX cnpuiiMaeMo 1 IeKOIyeEMO aBTOMa-
THYHO, a/DKe 116 YaCTHHA HAIIol KyJIbTYpH, B SIKIl MU
BUPOCITH. MU )KHBEMO HEIO.
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IHma cripaBa — nmiteparypa 3apyoikHuX Kpain. Tyt
nmoiOHI HIoaHCH (KyJIBTYpHO a00 iHTEPTEKCTyaIbHO
MapKOBaHi CJIOBa, MOBJICHHEBI XapaKTEPUCTUKH TIep-
COHaXiB, CIOXKETHI JIiHii) IEPEeTBOPIOIOTHCS Ha TIepe-
NOHM Ha LUISAXY J0 PO3YMIHHS TBOPY i aBTOPCHKOTO
3agymy. BoHm, sk 00pa3HO ommcanM CHTYyamito
T. Axtep i M. Jlamba [Akhter, Lamba, 2022, p. 1],
CXOXI 3 «TpaBiTAIli€r0»: MU HE IIOMi4a€eMO 11 piBHO 10
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THUX TIip, TIOKX HE MiACTpHOHEMO METPH Ha 30 JIBa HAJ
3eMIICIO.

Hle ckmagHime y 3B’A3Ky 3 LUM BHIVIAJAE
3aBIaHHS NepeKnagaqa XyAoKHbOi JiTeparypu, 060 Xk
BiH IO CyTi MTOBHHEH ‘TIepeCcaguTH BCi €KCIIOHEHTH
KyJABTYpH OpHIiHaly B IPYHT IHIIOI, IepeKIaaHoi
KyJBTYPH, HE BTPATHBILU MPHU LBOMY YHIKaJbHOCTI
OpHriHaly, CTBOPHUBLIM IIEPEKIIa, IKUH MOXHa Oyzne
Ha3BaTH ‘aJcKBaTHUM .

Sxmo cnpoOyBatu KOPOTKO c(HOpMyITIOBaTH, LI0
€ «aJeKBaTHUI MepeKiIan», MOXHA CKOPUCTATHCA
BU3HAUCHHAM, WO Horo Hamae O. UepeaHUYEHKO:
e «(pyHKIiOHaIhHA TOTOXKHICTh OPUTIHAJIOBI, 32 K0T
BPaxoBYETHCS pelenLis JUcKypcy» [YepenHuueHKo,
2007, c. 153]. Take TpakTyBaHHS € OJIU3BKHAM JI0 TOTO,
10 TMPOTIOHYE Y cBoilt podoti O. Pebpiii. «Anexar-
HUH mepeknan, — MUIle BiH, — BAMarae BiITBOPEHHS
TEKCTY PiBHOLIHHUMH 3ac00aMH, MPUUOMY Tif piB-
HOIIIHHICTIO PO3yMi€ThCs He (HOpMaTbHO-CMHCIOBA
CXOXICTh, a ()YHKIIIOHAIbHA €KBiBaJIEHTHICTh, TOOTO
BUKOPHCTaHHS B IEPEKJIaji TaKUX MOBHHX 3aco0iB,
SIKi CTaHyTh (DYHKI[IOHATHHO TOTOKHUMH 3ac00aMu
opurinamy» [Peopiit, 2016, c. 57].

[HmMMu crnoBamu, SKIOIO crpoOyBaTH HOAWBU-
THUCSI Ha CYTHICTh aJ€KBAaTHOTO IEpEeKazy odnma
YuTa4ya, BUXOAUTH, IO PEAKIlil penuITlieHTa, rITHOnHA
HOTO pO3yMiHHS HE TIIBKH CMHUCIHIB, IIIO JIEXKATh Ha
MOBEPXHI, aje ¥ TUX, II0 NMPHUXOBaHI 3a JIAIITYH-
KaM{d TEKCTy 1 JOAarTh HoMy OaraToBHMipHOCTI,
MOBUHHI B 17i€aJll CIIBIACTH 3 THMHU, 110 BUHUKAIOTH
(moBTOpHMO, 0€3 3ycHiIb) Y UMTa4a OpHTiHANY. Ale
TYT BHHMKA€ TpalulliiiHe BK€ NMUTaHHSA AJS BCiX,
XTO 3amIMOIIOETHCSI B KPUTUKY MEpeKiaiy, MopiB-
HIOE JDKEPENbHUI TEKCT 1 APYroTBip: a Ui MOXKIHMBO
JOCATTH TOBHOI aJ€KBAaTHOCTI TaM, Jie MIeThCs Ipo
HaI[IOHAJIbHO Ta KYJIBTYPHO 3a0apBlieHi eJIeMEeHTH
TEKCTy opuriHany? Ajpke, Ha TyMKy B. ['punienko ta
T. Scuncekoi [['punienko, fAcunceka, 2022, c. 107],
«peanbHICTh OAHIE] KyIbTypH (DakTHUHO Hepempe-
3€HTOBaHA PEaIbHICTIO 1HIIOT KYJIBTYypPH».

BignoBins Ha mocTaBlieHe MUTAHHS Y Cy4YacHOMY
MepeKyIa03HaBCTBl CTBEpIKyBaJbHA: TaK, BiATBO-
PEHHS KYJIBTypHOI crienudiky B nepekiani €, Hexai
i He Oe3 BTpart, MOXKJIMBHM, X0Ua 1Ie Y1 He HalCKIaj-
Hillla YacTHHA NepeKnafanTna. SIKIo y3aralbHUTH
OCHOBHI HUISIXM BHPIIIEHHS LBOTO 3aBOaHHS, TO iX
MOXKHA 3BECTH JI0 JBOX: abo mepekiagad (a 3a HUM
1 YUTa4 LIJILOBOTO TEKCTY) i1 10 aBTOpa OpHUTriHATy
(i Toxi roBopATE Npo QopeHizariio), abo xk mnepekia-
Jad 3aJIMIIAETHCS Y CBOIM KYJIBTYpi 1 ‘IPUCTOCOBYE’,
aJlanTye OpHUriHAJ A0 CBOTO YHMTAaya, HE IOJAI0YH
‘qy)XuX’ 3HaHb 1 0COOMMBOCTEH ‘UyXoi’ KyABTYpH Y
CBill mponyKT (i TOAI TOBOPSATH MPO TOMECTHKALIIO).
TakTHuHi pilICHHS B MEKaX KOJKHOI 3 IUX JIBOX CTpa-
TEerili MOXYThb OyTH Pi3HUMH, ajie KOXKHA 3 HUX MaE 5K
repeBary, Tak i Hepoiku. CkakiMo, Oe33arepeyHoro
MepeBarolo CTpaTerii O1OMaIIHEHHS MOYKHA BBAKATH
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npoOy/KEeHHsI y YhTaua repekiiany HeoOXiTHUX eMo-
uiif, ecreTuuHoro BiAryky. Pasom i3 Tum cam wminbo-
BUU TEKCT MEpecTae COpUAMaTHCs SK TEKCT YyKOi
JiTepaTtypH, 4ykoi KyleTypH. BiH MoXe, sk 3ayBaxye
O. PeOpiif, «po3unHUTHCS Yy TPUAMAIOUIH KYJIBTypi»
[Pebpiit, 2012, c. 34]. Crpareris O4yXCHHS, CBOEIO
4eproro, Takoi HeOE3MeKH YHHKae, OCKIIbKH BCi
KYJBTYPHI ()€ HOMEHH BiITBOPIOIOTHCS B TEKCTi Iepe-
kinany. HartomicTe BUHMKae iHIIa mpobieMa: uyuTad
MOKE HE 3pO3YMITH MOBIIOMJIEHHS 4YKOi KYJIBTYpH,
00 BUHMKa€e ‘3iTKHEHHs IBOX KyIbTYyp (BHXiAHOI i
LIBOBOI1), SIKE MOXE MPU3BECTH 10 BTPATH YaCTUHH
aBTopchbkoro nocianns. 11[o6 Takoro He BinOyBanocs,
HEMHHYYUMH CTAlOTh Pi3HI KOMIIEHCATOPHI METOIH,
AKI MOXKYTh BIUTMHYTH Ha CTWJIb TBOpPY B IEpeKiali,
3miHuBImU Horo [PeOpiii, 2012, c. 34; TkauiBcbka,
[ep0Oa, 2022, c. 204].

SlcHO, MO TepekiafaueBi KOXKHOTO pa3y Heoo-
XiZIHO poOuTH BUOIp MiXK JBOMa 3raJlaHUMH BUIIC
cTparerissmu. | 1mopa3y mNocTalOThb NHTAaHHS: Ha
OCHOBI YOTO pOOHTH IIe¥ BUOIp, 3 YOTO BUXOIUTH, HA
mo Hacammepen 3Bepratd yBary? Hami cnpoOyemo
BIJIMOBICTH, ajie 3 OOHUM 3aCTEPEKCHHSIM: OCKIIBKH
caMi MMTaHHA 0araTroIljIaHOBl, a 00CAT CTaTTI HE J4O3-
BOJISIE OXOMHTH BCi ‘3aJAIITYHKOBI’ MPOEKLIi OpHTi-
Hally, sIKi BIUIMBAIOTh HA MPUHHSATTS DILICHHS, TYT
30CepPeIMMOCH TUTbKU Ha OJHIM 0COOIHMBOCTI XyH0XK-
HBOTO BHXiIHOTO TeKCTy. BoHa € Hao4HOIO, arpak-
TUBHOIO (1 JUIA 4yWTada, i Ui KpUTHKaA MepeKiany),
ale W BOZHOYAC OyXe MPOOJEMHOIO AJsl BiATBO-
PEHHS — Ha KYJIBTypHiH 00yMOBIICHOCTI IKEPEIBHOTO
TBOPY, fIKa cTaHe 00’€KTOM LIHOTO JOCIiIKCHHS.
IIpeamerom >xe BHOPaHO KyJIBTYPHO-TIPOCBITHIO
GyHKIII0 XyIOKHBOTO Tepeknaay, 00 came BOHA
HaJae TIOMITOBX JO CTpaTeryBaHHs IpoIecy mepe-
KJIaly KOHKPETHOT'O OpUTiHATY.

MerTa cTarTi — Hoka3aru, ik poKycyBaHHs aBTopa
BUXIJTHOTO TEKCTY Ha MEBHOMY THIII YHTada (PEeuIi-
€HTa TBOPY) BU3HAYa€ Pi3HOBEKTOPHUI Habip (poHO-
BUX 3HaHb, MAPKEPH SIKUX MOBHHHI OyTH BiATBOpEHI
B JPYroTtBopi, abW KyJIbTypHO-IIPOCBITHS (YHK-
[is mepeknagy peajidyBanacsi B MOBHOMY O0CS3i.
Hocsartu 3a3HaueHoi MeTu cnpoOyemMo depe3 BUpi-
HICHHS ACKUTBKOX 3aBAaHb, 30KPEMa: OMKCATHU BILJIMB
HETOITBHOCTI KYJIBTYPH 1 XyI0XKHBOT JIiTEpaTypy Ha
Ipollec XyA0KHBOTO MEPEKIIany; apryMEeHTyBaTH TE3y
npo Te, M0 BHOIp MepeKIafalbKoi cTparerii Belu-
KOI0 MIpOI0 3aJIe)KUTh BiJi HACTAHOBH MepeKiajava
1 Bix Toro, AKy QyHKLIiIO Mepekiaay BBaKaTu BHPi-
[IaJIbHOIO; HA MPHUKIIAAaX JOBECTH, 10 HACUYEHICTh
OpUTiHAJIy EKCIOHEHTAMH KYyJIBTYPH 3aJeXHUTh Bij
0COOMCTOCTI aBTOpa BUXIAHOTO TEKCTY Ta HOTO CIIpsi-
MOBaHOCTI Ha YMTa4a; MOSICHUTH HEOOXITHICTH €KC-
TUTIKAIl] 3HaHb PO BUXIHY KYJIBTYPY, 3aKJIAJCHUX Y
MEepPUIOTBOPI, & TaKOXK MOTPeOy BUXOBAHHS LITHOBOI
YUTANBKOI ayJUTOpIii, MiITOTOBKU 1i 1O CIPUHHSITTS
“1HIIMX KYJBTYP.
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Buxkiaa oCHOBHOro marepiajly AOC/TiIKeHHS.
IIpo 3B’s130K JTiTEpaTypH i KyJABTYPH HAITUCAHO Oararto.
l'onmoBHa Te3a TaKMX PO3BIAOK MOJIATAE B TOMY, 11O JIBA
3rajgaHi heHoMeHU Hepo3aibHi. JI. ['yda mosicHIoe e
THM, 1[0 CBIT MIHCHOCTI, CBIT ITOHATH 1 CBIT 3HAYE€Hb
y JIiTepaTypHOMY TEKCTi ()OPMYIOTH OCOOJIMBI BiTHO-
CUHH, 3aBISIKU SKUM BiJIOyBa€ThCS MOETHAHHS 00’ €K-
THUBHOI JificHOCTI Ta ¢anTasii [['yoa, 2015, c. 94].
B po3nini «Culture and Literature: Interdependencey,
SIKMH BiIKpHBa€e KOJEKTUBHY MoHorpadiro «Culture
and Literature», T. Axtep 1 M. Jlamba 3a3HauaroTh
[Akhter, Lamba, 2022, pp. 2-3], mo xiteparypa i
KyJIBTypa B3a€MOITPOHUKHI, OCKUTBKH, 3 OTHOTO OOKY,
MUTLI-IMCbMEHHUKH, IOETH OepyThb y KylbTYpH ii
OCHOBHI €JIEMEHTH (Tpajuilii, BipyBaHHS, [[IHHOCTI)
1 BUKOPHCTOBYIOTH iX SIK Marepiajl AJisi CBOiX TBOPIB.
3 iHImOro X OOKY, KY/IbTypa HOTIM MOYMHAE CIIPUK-
MaTu Ii TBOPH SK CBOIO YaCTHHY, PO3BHBaTH iJei,
o0pasu X TBOPIB, HATAIOYW MaTepiall JJIsT TBOPIB
y’Ke HaCTYITHUX MOKOJiHb MaicTpiB cioBa. CTBOpIO-
€ThCSI CBOTO POy “HE3YIIMHHE KOJIO” PO3BUTKY. 3BiJICH,
10 peyi, oCTiiiHa TruiieMa — 10 YoMy IOBUHHO Iiepe-
IyBaTU: KYJIBTYpOJIOTiuHi CTyil JliTepaTypi 1 BMiHHIO
i1 ynTaT 1 po3yMiTH 4 HaBnaku. [. AMipranasram,
HaNpHUKIad, BBaXKAa€, IO CIOYAaTKy Tpeda omaHy-
BaTH KYJNBTYpPY, OCKUIbKH «JIiTeparypa sBJsie co00k0
OUTBIIY IIHHICTH, @ TOMY Ma€ OyTH IPEIMETOM TIep-
moueproBoi yBarm» [Amirthanayagam, 1982, p. 7].

3 TakuM MOIISAOM Ba)KKO HE HMOTOOUTHUCS, TOMY
10 Xy/IOKHIN TBip, OKpIM HaJIJaHHS €CTETUYHOT HAaCcO-
JIONTN, BUKOHYE ¥ iHQOpMaTHBHY (PYHKIIIIO caMme 3aB-
JSIKU CBOEMY YKOPiHEHHIO B Kynbrypi. Takuii ¢yH-
JaMEHT pOOUTH OyIb-KHH TEKCT (HAaKTOM «MOBHOL
i MM03aMOBHOI JIHCHOCTI», CKJIaJHUM (EHOMEHOM,
«AKH{ BUKOHY€ Ppi3HOMaHiTHI QyHKuii: Oepe ydacTb
y KOMyHiKamii, gomomarae 30epiratm W Tmepena-
BaTh 1HGOPMAIIII0 ¥ TIPOCTOPi Ta Yaci, Gikcye Ich-
XI4HE XUTTSA IHAWBIAIB, € MPOAYKTOM KOHKPETHOI
icTopu4HOi ernoxu, (HOPMOI0 iICHYBAaHHS KYJIBTYpPH,
BiJ/I3CpKAJICHHSIM  COL[OKYJIBTYPHHUX TpamuLii
tomioy» [€menko, 2021, c. 12].

I xoua B. Ilpuxompko Haromomrye, mo XymoXxHiit
TEKCT «MICTUTh Y cO01 HE CTIIBKM 3HAHHS, CKUTBKH
IIHHOCTI, IO KOHIICHTPYIOTHCS HABKOJIO IIEBHOTO
ineay» [[Ipuxonmbko, 2017, c. 199), He MoxHa He
MOMITHTH, 1[0 caMe Yepe3 CKa3aHe BUILE XyTOXKHiH
TEKCT Qikcye y co0i HaHOUIBIIY KiJIBKICTh TEKCTO-
BHUX O3HAK, BHCTYIIAIOUH PE3YJILTaTOM 1 CIIOCOOOM
mizHaHHA [KpaBuenko, 3ybers, 2015, c. 146].

A. Kuneit [Kley, 2018, p. 11] Ha3uBae miteparypy
«stage for knowledge», cTBepmKyroud, IO BOHA
MOX€ HaBiTh CyNIEPHUYATH 3 aKaJeMiYHIMHU HayKaMH
y ctepi mopopKkeHHs 1 epeaavi 3HaHb, a K. Pixrep,
. Ilonmepr Ta M. TiTuMaHH BHOKPEMIIOKOTH 4
OCHOBHI HampsMH B3a€EMUH MiX JIITEPaTyporo 1 3HaH-
wamu [Kley, 2018, p. 9].
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3BiacH Ie OHA BIACTHBICTH XYIOXKHBOI JIiTEpa-
TypH: BOHa He TpocTo (piKCcye 3HAHHSA, SIKI € YaCTHU-
HOIO KyJBTYPH, BOHA IIi 3HaHHS TOHOCHUTH A0 CBOTO
YHuTaya, HEMOMITHO BUXOBYIOUHM Ta HABUAIOYM HOTO.
[IpocBiTHUIIEKA Ta OCBITHS (YyHKII JiTeparypu
MAaIOTh CBOIM HACIIIKOM Te, IO XyA0XKHI TEKCTH TyKe
IIMPOKO BHKOPHCTOBYIOTHCS B HAaBYaHHI 1HO3EMHHX
MOB, Y Kypcax KyJIbTypOJIOTii, KpaiHO3HABCTBA 1 T. 1.

3BuyaiiHo, 3rajani QyHKLii HOBHOIO Mipolo pea-
J3YIOTBCSL B TpOILECI XYIOXKHBOTO TMepeKiIagy Ta
HACTYITHOTO “KUTTS’ TBOPY BXKE€ B iHIININA KYJIBTYpI.
M. Jlenmabacrita, 3ayBa)kKMMO IPHHATITHO, CaM TIepe-
KJIa]] pO3TVISIAAE «y TUIONIMHI PEHemnii XyI0KHEOTO
TEKCTY SIK OIWH 3 0ararbOX MOXKJIMBHX CIIOCOOIB
«TIPOIOBKHUTH JKUTTSD» TEKCTY 38 MEKaMH OPHUTiHAIb-
HOT'O MOBHOTO Ta KYJIBTYpHOTO cepenoBuiiay» [/lena-
Oacrira, 2020, c. 226]. Ta Benuka poitb, sSika BiBeIeHa
XYIO)KHBOMY TIEPEKIIaIOBI B IOIIMPEHHI 3HAHb TIPO
1HIII CBITH 1 KYJIBTYPH, € OY€BUIHOIO, 3/KE, IK HAro-
somye O. PeOpiii, BAXKIIUBOIO CKJIaIOBOIO YACTHHOIO
NepeKiIagHol JITepaTypu € «TpaHCsAmis (OHOBUX
3Ha4Y€Hb IHIIOTO CBITY», CIPUYMHEHHS «BEIHYE3-
HOTO BIUIMBY Ha KYJIBTYpy MOBCSIKACHHOCTI» [PeOpiid,
2012, c. 33].

[ToBeprarouuch MO MUTaHHS, 3 SKOrO Oy poO3-
rmoyari HaBEJICHI BHUIIEC PO3MIPKOBYBaHHS (Ha YOMY
IPYHTYBaTH BUOIp MK CTpaTerisiMi OJOMAITHEHHS 1
OUYKCHHS ), MOYKHA BiJI3HAYNTH, 110 BiIMIOBiIb HEaOH-
SAKOI0 Mipoio Oyle 3aiexard BiJ] TOr0, HAaCKUTbKA
nepeKafad Cepro3HO YCBIIOMITIOE POJIb CaMe KYIb-
TYpPHO HAIOBHEHUX €JIEMEHTIB CUCTEMH XYyIO0KHBOTO
TBOPY, a I BiJl TOTO, B YOMY Yy 3B’5I3Ky 3 [IUM BiH BOa-
Yae OCHOBHE 3aBJaHHS (MiCi0) mepeKiasLy B3arai.

[lepeknan, sk BigoMo, Mae TONi(PYHKIIOHATE-
Hull xapakrep. [lepenik GyHKIiN, SKi BiH BUKOHYE,
JIOCUTH BEJHMKHUI 1 HE Mae mie 3aBepIIeHOro, OCTa-
TOYHO Y3TO/PKEHOTO BCIMa HAyKOBISIMH BUTJISIY.
Jlesiki MOMEHTH Y BUOKPEMJICHHI (DYHKIIIN TEPEeKIIaTy
BUKJIMKAIOTh HAaBITh AUCKYCIi cepe IepeKiago3HaB-
uiB. Hanpuknan, O. YepeqHIUEHKO BUOKPEMITIOE KOT-
HiTUBHY (yHKIIiI0 epeknany [Uepenangenxo, 2007,
¢. 165], Toxi six O. Pebpiit BBaXkae, 1o BOHA IepeKIia-
JoBi HemputamanHa [PeOpi#t, 2016, c. 50]. B. Pan-
gyyk [Pamguyk, 2007] B3arajii ckiaB CIIUCOK 3-ITOHAJ
JIEKITTbKOX JECATKIB (DYHKITiH, BHKIIMKABIIN JKBaBe
00roBOpeHHS MpoOIeMH Ha Pi3HMX HAYKOBHUX Maii-
MaHdrKax. BTim HasBHI QyHKIIi, IKi € OCHOBHUMH.
Jlo HUX BIIHOCATH COIiaJIbHY, KOMYHIKAaTHBHY, €CTe-
THYHY 1 (110 € BXXJIMBUM caMe IS 1€l CTaTTi) mi3-
HaBaJbHO-MPOCBITHULEKY [Ky3eHko, 2016].

S0 BU3HAUATHCS 31 CTPATETiE€I0 CTOCOBHO Bij-
TBOPEHHS €KCIIOHEHTIB KyJIBTYypH B XyI0)KHBOMY TEK-
CTi, TO, Ha HaITy TyMKY, BHXOAUTH Tpeba Hacamrepe
3 TOTO, sIKa (PyHKIIiS mepexiaay B3araii (OKpiM Haii-
CYTTERINIOT — OYyTH 3aCO00M MIKKYJIBTYPHOI KOMY-
Hikamii) € Uil mepekiagada IEeHTpajbHOI. SIKIIo
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€CTeTUYHA, TO Mepefavya 3HaHb MOXKE MOCTYIHUTHCS
MiclieM y BHOOpi 3ac00iB mepekiary Ha KOPUCTh THX,
IO JOTIOMOXYTH 30€pEKEHHIO €MOLIHHO-eCTEeTHY-
HOTO BIUIMBY OpHTiHally Ha uyuTada. Tak camo HeoO-
X1IHICTB BiATBOPEHHS MapKepiB KyIbTypH (0COOIHBO
MaTepianpHOl) BiIXOOUTh HAa JPYTUH IUIaH, SKIIO
3aBIAaHHSAM IEepeKiiajzadya € MepeayciM BiOTBOPEHH:
I[IKaBOTO CIOXKETY 1 pO3BaXKalIbHOI PYHKIIiT OpUTIHAITY.

Bce 3MiHIOETBCS, KONMM IEpekiafad CHpUiMae
CBOIO TPaLO K IEBHY ‘MiCil0’ — mepeJaTd 3HaHHS
PO iHII KYNETYpH (Y BCIX IX MPOSIBaX) CBOEMY YHTa-
4eBi, 30araTutu Horo (YnTada) iHTENIEKTyalbHO, a He
TIIBKK €MOLIIHHO Ta ecreTHdHO. Komm Ha meprimid
IUTaH BUXOJUTH KyJIBTYpPHO-TIPOCBITHS (QYHKLIS Iepe-
KJIaJalTBa, CTa€ MPOCTO HEMOXIIMBUM CIIPOLIYBATH,
a/lanTyBaTH, IPUCTOCOBYBAaTH OPHUTiHAT IO LiTbOBOI
KYJIBTYPH 1 JTiTEPaTypH i, BiANMOBiHO, 10 ynTada. [Ipo
MOJKJIMB1 HACITI IKA TAKO1 CTpaTeTii Bike UIILIOCS BUIIIE.

I me onne BaxuBe 3ayBaxeHHs. [1o3a cymHiBOM,
nepexiagad cam Gopmyiroe Ui cebe ‘Hag3aBaaHHs
nepekyanty, aje y caMoMy poLeci BIITBOPEHHS Opu-
riHaJdy aBTOp LILOBOTO TEKCTy HEMHHYYE TPHUMA€
B ()OKYCi CBOIO YUTAIIBKY ayJUTOPIIO.

TyT MU 3adinaemMo AOCUTH CKJIAHI B3AEMIHH MiX
TEKCTOM-IDKEPEIIOM 1 APYTOTBOPOM, SIKi TIOB’s3aHi 31
CBOIMH uyuTayaMu. I aBTOpa OpHUriHANy YUTay —
«OJTHA 3 JiHOBHX OCI0 JIiTepaTypHOTro TBOPY», a «ijie-
QIBHUM 4YHWTaud» 30aT€H «IOBHICTIO peaizyBaTH
MOTEHLiHEe 3Ha4eHHs TekcTy» [3yOpuibka, 2002,
c. 54, 56]. Ha Takoro uuTadya, O CyTi, pO3paxoBye
Oynp-sikuil aBTOp. UMTau Xe mepeknagy MOoXe He
MaTH HeoOXiHOI aImepeniiHoi 6a3u, TOro Habopy
IMILTIKaTyp, SIKAH 3a0€311e4nTh TOBHE I[LTiICHE CITPHIA-
HATTA TBOPY. [HaKIIE KaXy4H, «ieaqbHOrO YUTa4Ya»
nepekiagad ay>ke 4acTo He MOXKe oTpuMarH. BTim ne
30BCIM HE 03HAYaE, 10 TAKOTO YUTaya HE iCHY€. YIeB-
HEHICTh y IPUHIIUITOBIH MEPEKIIaTHOCTI ITiKA3YE, [0
TAKOIr0 YyUTa4a MOXXHa c(OpMyBaTH, BUXOBaTH. | 1e
TAKOXK OZIHE 3 BaXJIMBUX 3aBIaHb 1 Iepexyianada, i
NepeKyIagHoOl TiTepaTypH, 1 IepeKIaianTBa K TAKoro.

CrpofyemMo mpoiTIocTpyBaTd Ui TBEPIKEHHSA Ha
MpUKJIaAi OpuriHamiB i nepexnanis nukity A. bpemni
«Taemuanni bykmoy». Ha jxanb, Xxoua X KHUKOK
y KaHaJIChKOTO NHUCBMEHHHUKAa 3apa3 yxXe OxuHal-
LSATh, YKPaiHCHKOK MOBOIO BiITBOPEHO TUTBKH [BI
nepuri: «The Weed That Strings the Hangman’s
Bag» («TpaBa, mo cymKy kata oOBHBa», IHepekia-
nmauka FOmis Makcumetiko) Ta «The Sweetness at the
Bottom of the Pie» («CononeHbke Ha AeHLI MHPOTa»
B nepeknani Mapii Jlanenko).

Icropii npo niBunHKy-AeTexTrBa ®nasito ae Jlroc
BinOyBaloThcsa Ha moyarky 1950-x pokiB B AHMII, 110
MO3HAYAETHCSL HA YaCONPOCTOPOBIH MPHHAIEKHOCTI
EKCIIOHEHTIB KyJbTYpH B opurinaii. Jlo Toro x kuna-
€THCS B OKO, 110 MapKepH KyJIbTYpH, MO-TIepIlie, Hal-
3BHYAHHO YHCJICHHI (Maike KO)KHa CTOPIHKA BKIIIO-
Yyae ofHy-ABi a0o Oinblle OAMHUIB), a MO-Apyre, i
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MapKepu AyKe pi3HOMaHiTHi, OXOIUTIOIOTh Maiike BCi
cdepu KyIsTypd AHIIIT TOTO Yacy.

[TosicnenHst Takoi 0araTOBEKTOPHOCTI 1 Ppi3HO-
CHpSIMOBAaHOCTI 3HaHb, MO iX (ikCye oOpuriHai,
JKUTh y JEeKiIbKOX TuiommHax. [lo-mepme (i me
EKCIUTIKOBAaHO CIOKETOM), Y KOXXHOTO Tepos iCTo-
piif A. Bpeani (i ronoBHUX, 1 APYTOpPSAHUX) € CBOI
3axoruieHHs. DnaBis, HaNpuUKIa], 000KHIOE XiMil0
1 Ma€ 10 Hel HeaOuakui xucT. Peal — TallaHOBUTA
nianicTka, JapHa — 3aHypeHa B KHUKKH 1 CIIPaBKHS
epyAnTKa, NONKOBHUK e JItoc — dinarenict i ciiBpo-
OITHUK TaEMHHX CIYX0 y MUHYJIOMY i T. 4., 1 T. 1. He
JIUBHO, IO OJTHUM i3 3aC00IB CTBOPEHHS ix 00pas3iB
CTa€ JIEKCHKA 3 BIAMOBITHUX Taly3eil HayKu i MHUCTe-
urBa. [lo-npyre, i, MabyTsb, L1e BUpilIaibHui GakTop,
TIOSICHEHHS JISKUTh Yy IUIOLIMHI aBTOPCHKOI HacTa-
HoBu. Cam Anan Bpemmi 4iTko cdopmyntoBaB BiAmo-
BiJli Ha JiBa MUTAHHS, IO € IIEHTPaJbHUMH B paKypci
i€l crarTTi: YoMy B HOro TBOpax TakUi MOTIK Pi3HO-
MaHiTHOI iH(popMaLii 3 pi3HUX cep KHUTT, 1 IS
KOTO BiH IHIIE.

VY cBoemy inTepB’ro Jliz ['arrepep [Gatterer, 2018]
A. Bpemi 3 NOCMIIIKOIO 313HAETHCS, IO HOTO 4acTo
3BUHYBAYyIOTh y TOMY, 1[0 HOTO PO3yM — L€ PO3yM
COpOKH («a magpie mindy): BiH, IK COPOKa, 30Upae Bce,
0 ‘OMMIIUTE (VIS HBOTO IIe IIKABMHKH Ta HE3BHY-
HOcTi). BiH Takox € BelMKHM (paHATOM CIIOBHHKIB i
JoBiAHUKIB. Bee xuTTs (a mepii KHIKkH po dnasiro
3’ SIBUJIMCS, KOJIM aBTOPOBi OYII0 BKe MaiiKe CiMIecAT)
BiH 30MpaB (akTH, SKi 37aBajKCs HOMY LIKAaBHMHU,
1 HIKOMM He OOMEXYBaBCs SKOIOCH OIHIEI0 Tally33I0
3HaHb. Tomy, konu DnaBis, sIK BiH caM Kaxe, «3’sBU-
nacst 1 3arpeOyBana yBarm» [Tales Untangled, 2018],
BiH BITyCTHB Bci 3i0paHi (aktu y crBopenwuii s Oina-
Bii CBIT. 3BiJCcH 1 «ifieadbHUN yuTad» i1 bpemti: He
0OMEKEHHUI BIKOM 1, HAWTONOBHIIIIE, JIFOMHA, SKa, 3a
CIIOBaMH aBTOPa, «Ma€ iHTEpeC 70 TUX CaMHX peueH,
110 € [iKaBUMU JJ1s1 MeHe camoro» [Gatterer, 2018].

He Bapro i nuByBaTHCS TOMY, HACKiJIbKA HacH-
YeHUMH iH()OPMATHBHO BHSABISAIOTHCS HOro ictopii.
I sxkmo nmeski dakTu, 3rajgky, iMeHa TOTPeOyHOTh
NpUHAWMHI YyTOYHEHHS HaBiTh JUIA YuTa4a 3 BUXiJ-
HOI KyJIbTYypH, TO L0 BXE W T'OBOPHUTH IIPO 4uUTaya
nepekinany! Ase x A. Bpemni BuxoBye cBoro unraua,
TOX 1 Iepekyagady MyCUTb POOUTH T€ came, aje BiKe
y CBOI# KyJIBTYPi.

[puxnanie, sk 1e BigOyBa€eThCS, B LIJIHOBUX
TekcTax Oarato. Ycmix NepeKiafalbKuX pillleHb
€ MOMITHHMM HaHJacTilie TaM, I€ BKIIOYEHHS — II€
3arajlbHOBIAOMI 1€ 31 MIKOJH (DAaKTH 3 Pi3HUX HAYK;
iIMEHa BHJATHUX YYEHHUX, MOJITHUKIB, CIIOPTCMEHIB,
IO € 3HAHUMH 1y BUXIJIHIH, 1 y HiJIbOBIH Ky/IbTypax;
noAii MUHYJHX BiKiB, PO SIKi BiZIOMO BCiM.

CxaxiMO, BIAJIOK BHUSBUIACA EKCIUTIKAINS 3Ha-
YeHHS «Squire» B emizoni, konu Dnapis Gpopmyitoe
JUTst cebe CBili 000B 30K mepes] 06aThKOM, TOMUJIKOBO
3BHHYBauyBaHOMY B 3JIOUWHi:
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«I knew that I should go to him, wherever he
was, and lay my sword at his feet in the way that a
medieval squire vows service to his knighty [Bradley,
2009, p. 206].

IleBHO, y mepeknagayku BHHHKANA CIIOKyca
BUKOPHCTaT TPAHCKPUILIMHUI BapiaHT «ckeaipy,
[IPOTE 1€ MOIJIIO O MPU3BECTH A0 YaCOBOIO 1 3MiCTO-
BOTO 3CYBiB, aKe YUTA4 MEPEKiaxy Mir MogyMarH,
0 WOETHCS MPO aHIMIKCHKOTO 3e€MJIEBIACHHKA abo
cynmo, Toni sik dnasis ysBise cebe momiOHOIO 10
CepeHBOBIYHOIO BOTHA, SIKUM IPUHOCHB KIISTBY Bip-
HOCTI CBOEMY CIO3€pEHOBI. B 000B’5130K CKBaiipa BXO-
JUJI0 TPUMATH IIUT, HOCUTH 30poto Iuuaps. 3BiacH i
MPaBUIIbHE MEPEKIIaJalbKe PILICHHS:

«/A maro dobymucs 0o Hvoeo, xou bu de 8in 0y8,
i noxnacmu ceiii meu 00 1020 Hie, AK CEepeOHbOsIU-
HULl 30poeHOCeYb, KOMPULL NPUCALAEMbCA CLYHCUMU
ceoemy auyapioy [bpenni, 2016, c. 147].

Tinebkn 4acTKOBO MOXHA BBaXKaTH aJeKBaTHUM
HaCTyNHUH BapiaHT nepekiany. OnuH i3 3aauusIbHU-
kiB Odemnii (ctapmoi mic ae Jltoc, Ky Bci 3ByTh Deri)
[IOKJIAaB BHOYI Ha TMOPIr MaeTKy Bykimoy kopoOouky
3 mokonaaoM. Pnapis nepiior nodaduia HaKyHOK
1, SIK 3aBKAM, CIIOYaTKy YBa)KHO HOrO pO3IUBHIIACD,
KOMEHTYIOUH OadeHe y BIACTHBIH ilf inKili MaHepi:

«The label was still attached, like the Mad Hatter s
hat: 10/6» [Bradley, 2011, p. 157].

Hns duTada OpUriHally Bce 3pO3yMilO Ofpasy:
MaKyHOK BHKJIMKA€ CIIOTaJ PO yYaCHUKIB OOXKEBiJIb-
Horo yatoBaHHs 3 «Anicu B Kpaini {us» JI. Keppo-
ana. Jns auTada nepexiagy s acouiallis TakoX Mae
BUHHUKHYTH, aJDKe icTOpis mpo AJicy B Hac Bimoma i
MOMYJIIpHA:

«Kapmxa doci mpumanacs, ik yiHHUK Ha YUIiHOPI
Kanenmownuxa: “10/6”» [bpenni, 2017, c. 154].

[Ipobnema Bunukae 3 mudpamu. s Gnasii amo-
3is 7o Anicu 1 Kanemoniarka 3’ IBISIETHCS HA OCHOBI
TOrO, 110 BOHA Oaunth. CamMe TOMy y CHJIBHIN O3H-
1ii TyT YMCHIBHUKY B KiHLi: «/0 / 6». Ina opurinamy
HasBHUM € CTIOTaJ PO KJIaCHM4YHE BUAAHHS «AJicK»
3 imroctparismu k. Tenniena. Tam Ha kamemroci
Mad Hatter TpolIKM HaBKiC BCTPOMJIEHO KapTKy 3
uiHoto (10 mwiiHTiB Ta 6 MEHCIB), 3a Ky OyIb-XTO
MOX€ 3aMOBUTH TaKOTO CaMoro Karmesroxa cobi. dia-
Big exuncTBye, Tomy mo Hen Kponmep (3amuisuib-
Huk Derni) 3aIUIIMB Ha TAKYHOUKY HIOKOJIAAY KapTKy
3 mommie3HuM Hamucom «Milady Chocolates — Finest
Assorted — 2 Ib Duchess Selectiony [Bradley, 2011,
p- 157]. KapTky 3poOuiu B MarasuHi 3aj1si IpuBep-
TaHHS yBard MOKYIILiB, KOJIU 15l KOPOOKa COJIOIOMIIB
TiNBbKH-HO Oyna BUCTaBJIeHA Y BITPHHI O03HA-CKITBKH
pokiB Tomy. ®mnais 3ragana ue, T0OAYMBIINA NaKy-
HOK Ha TOpPO03i, 1 TOMY AOCUTH ipOHIYHO CHpHUIHATA
KECT XJIONLSA, KU TaK NPUMITHBHO BHUCIIOBJIIOBAB
3axoruieHHs: Odertiero.

VYkpaiHChKUil UnTay TaKy HU3KY acollianiil HaBps
g BHOydye, HE3BaKAlOUM HABITh Ha IOSCHIOBAJIb-
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HUN mepeknan («yiHHUK Ha yuninopi»). Xida 1o
BiH BHUSIBUTBCS (paHATOM «AJICH» 1 3HaTUME JOCKO-
HaJ1o icTopiro ii Bumanus. OTxe, yacTUHA iHPOpMa-
il 3anMIIaeTbes HE BiIATBOPEHOIO, a Moria O CTaTH
HOBHM 3HAHHSIM TIPO aHIIHCHKY KYJIBTYpY.

30BCIM HE3PO3YMITMMH sl YKPaiHCHKOTO YhTaya
MOXYTb 3aJIMIINTHCA KoMeHTapi PDnaBii cTOCOBHO
Odemnii, crapmoi cectpu, 3 sikoro DnaBis HisK He
MOXE TOpPO3YMITUCS 1 J0 KO CTaBUTHCA TPOXHU 3
MPE3UPCTBOM, 3BEPXHBO, BBAXKAIOUH i1 JIETKOBAXKHOIO
1 MEpKaHTUIIBHOIO.

Cryxatouu, sik Odenist rpae Ha posuti, Dnasis 3ra-
nye cioBa cepennboi mic ae Jlroc — Haddi: «Years of
practice — come hell or high water — have given her the
left hand of a Joe Louis and the right hand of a Beau
Brummell (or so Daffy says)» [Bradley, 2009, p . 142].

[[o6 3po3ymiTu ipoHito i Hacmix, Tpeba 3HATH,
mo y Ookcepa [Ixo Jlyica cunbhimoro Oyna sk pas
NPaBUI, JIiBY K PYKY BiH BUKOPHCTOBYBAB JUIS ITiJl-
TOTOBKHM ynapiB. B 50-Ti poku MHHYIIOTO CTONITTS
npo 1e 3Hanu Bei. DnaBis, TAKUM YMHOM, DIY3Ye€ i3
CecCTpH, TaKk camo, SIK i MOpiBHIOKOUH ii 3 J[Kopmkem
Bbpasnom bpammernem.

Jo pedi, TyT BUHHKA€ MMUTaHHS 10 BapiaHTy mepe-
KJaxy BIAcHOro iMeHi. Beau Brummell — moctathb
JIOBOJIi BimoMa AK B icTtopii AHmmi, Tak i B icTopii
Monu. Jxopmxk bpasH bpammenn BBaxkaeTbcs pono-
HayaJbHUKOM JeHAW3My B AHDIII emoxu Perent-
ctBa. BiH OyB BiIOMHM CBO€IO €JIEraHTHICTIO, BULLY-
KaHHUM CMaKOM, KMITJIMBICTIO, yBarol 10 BJIAaCHOI
30BHIITHOCTI, Yepe3 L0 i OTpUMaB Npi3BUCHKO Beau.

Ile mpi3BUCBHKO SKHaWKpalle Macye B iATHUBIH
xapakrepuctuui, mo ii ®napig nagae Odenii — Ta
TaKk camo JAyKe MIKIYEThCS PO CBOE BOpaHHS, 30B-
HIIIHICTh 1 MAHEPH, YUM JIPaTye MOJOANLY CECTPY 10
HECTSMHU.

VYKpaiHCBKOIO LIe BiATBOPEHO Tak: «Hanoneanugi
BNPAGIAHHA POKAMU — XOU NPONAOU NPONAOOM Y NeKIi
yuy Ha OHI Mopsi — Oanu it nigy pyky Hoco Jlyica i npa-
suyio Jrcesoicuxa bpymens (npunativui max saneemse
Haghgi)» [bpenmi, 2016, c. 102].

Tpu MOMEHTH 1MO030aBNIAIOTH MEPEKIIaA aIeKBaT-
HocTi. [lepmmii — rpadiunmii («acesacux bpymensy).
Benuka mitepa y HammcaHHI Ipi3BUCHKa € 00OB’5I3-
KOBOIO st 30€peKeHHs B YKPATHChKill MOBI, 1HaKIIIe
YacTUHA BIIACHOI Ha3BH MPOCTO BTPAYAETHCS, a UEpe3
T€ BTPAYa€ThCA 1 MEPCOHAJIbHA XAPAKTEPUCTHKA, 1
capkacTh4He MopiBHAHHS. [[pyruii — ¢opma imeHi B
nepeknani: bpymens — 1e ckopilie po BUAATHOTO
nerkoariiera Banepiss bpymens. AHDIIHCBKOTO X
JEeHIl 3HAIOTh y Hac y TpaHCKpumuii, sk J[xopmxa
bpasina bpammenna. B XynoXHbOMY TEKCTi, TUM I1ade
B TAaKOMY, € iMEHa — €KCIIOHEHTH KYJIbTYpH, BUKO-
PUCTOBYBaTH BapiaHT, BIIMIHHUI BiJ ycCTalleHOTO, —
He TyXXe Brana iges.

TpeTiii HemoNmiK TMOB’sI3aHU 3 BiANOBIIHUKOM,
akuit M. JlaneHko BuKOpucTana Ijs BiATBOPEHHS
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HpiSBI/ICBKa' «OHCesdIcUK», HANMCAHUN 3 MaJeHBKOI
JTepH, HE TiNbKU M030aBisie ICTOpI/I‘IHy oco0ly ii
BJIACHOTO MNpi3BUCHKa, a I W HE BiANOBimae mpis-
BUCBKOBI CEMAaHTHYHO. <«JKegiCuk» yKpaiHCBKOIO —
L€ «BEepTIIsIBA, PYXJIUBA JIIOAMHA JIETKOBa)KHOI BlIayi,
mo JoOuTh moxusyBatucs; ¢ar, ¢ept, depTux»
[Bycen 2001, c. 273]. V TakoMmy 3Ha4eHHi, 1O IPH-
KJ1aJ1y, BAKOPHCTOBYE i€ CJIOBO I1. TnazoBuii y cBoiit
ryMopecm nix HazBowo «OKemxuk». BixuBaerscs 1e
CJIOBO 1 B 3HAYEHHI «TOpo0eLby, IK-0T B ONOBiJaHHI
Bc. Hecraiika « KeBxuk».

[lepme 3Ha4YeHHS YKpaiHCHKOIO BiANOBiAHUKA
[I0YaCTH € BIIUyTHUM y IPi3BUCHKY bpammensa: mopa-
JICTH JIOHJOHCBKOTO CBITY CaMe TaK CIpUHMalIH AeH/]
(sIK TTOBEPXOBUX, JETKOBAKHUX, HEMYXHiX). BTiM He
151 YaCTUHA 3Ha4eHHs Oysia B MPI3BUCHKY T'OJIOBHOIO.

[lo3ask imeTbcs Hpo peanbHy BiAOMY JIOTUHY,
JOTiYHO Oy’a0 O TOAMBHUTHUCSA, SKUW YKpaiHCHKHUN
BiJIMOBITHUK BUKOPHUCTOBYIOTH JOCITIIHUKA MOIU
ta enoxu PerencrBa. BapiaHTiB, K BHSBISETHCS,
€ nexinpka. T. KporoBa y cBOeMy MHCTELTBO3HAB-
Y4OMY JOCTIKEHHI PO CKJIAZ0Bi €JIEMEHTH KOCTIOMY
JeH[1 TIOSICHIOE CMUCIT TIPI3BUCHKA ((UETIyPYH», «Kpa-
CaBYMK»), aJle He MepeKianae Horo, 3auae aHmii-
ceky (opmy Beau [Kpotoma, 2012-2013, c. 330].
A. Cupop y possiaui, npucssdeniii mposi L. bon-
niepa, BXXHBa€ TpaHCcKpuOoBanuii Bapiaut bo [Cunop,
2012, c. 134]. O. KpaByeHko B Hapuci Mpo SIBHIIE
JIEHIN3MY Y CBITOBIH KyJbTypi 00irac KOMOiHOBaHO1
perominanii: «Kpacynuuxy (Beau) bpammenn [Kpas-
yeHko, 2007, c. 22]. A nepeknagadi « AMEpUKaHCHKO1
tparexnii» T. paiizepa, B axii Yonrep Hinnapa Takox
MOPIBHIOETHCS 3 JIOHIOHCBKUM 3aKOHOIABLEM MOIH
(«a small town Beau Brummell» [Dreiser, 1953,
p. 216]), B3araii onmycKarTh BIACHY Ha3BY, BIAIOYHCh
JI0 OTHCOBOTO TMEPEKIIaNy: «) Hb020 OViu Oenikammi
Manepu ma noeaoku NpOGIHYIATbHO20 cepyeioa»
[HApaiizep, 1955, c. 160]. dnst xkamxku A. Bpemni, Ha
Hallly TyMKY, HAHKpaluM pilieHHsM OyB Ou BapiaHT
«Kpacynuux Bpammenn.

llle ckmagnime Oyno mepekiagadi 30epertu
KyJBTYPHO MapKoBaHy peruiiky ®nasii y Biinoias Ha
yeprose 3ayBaskeHHs1 Odemnii [Bradley, 2009, p. 146]:

«Where have you been all day? »

«None of your horse-nails», I told her. «I’'m not in
your employ».

VY nepeknani [bpenni, 2016, c. 105] untaemo:

— Jle e Tu B xara Oyna yBech JCHb?

— He mo CaBui manka, — Bigkasaia g. — 5 To01 He
MPUXBOCTEHb.

3amuIIMMO  OCTOPOHB IpyOICTh  YKpaiHCBKOT
¢pasu Odemnii (Mic rpae ‘BuToHUEHY Jiefi’ i moxiOHi
3BOpPOTH JUId Hei HempumycTtumi). 3yNUHUMOCH
Ha ajanToBaHil imgiomi, mo ii BukopuctoBye Pia-
Bis y Bepcii M. Jlanenko. 3BuyaifHO, TUBHO 3ByYUTb
BOHa BiJl aOCONIOTHO aHIIiMCBbKOI NiBUMHKH. Tum
naye, 110 Le Y1 HE €AMHUI BUMAI0K TaKOro OJlOMaIll-
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HEHHS B MepeKiafi. 3a 3MICTOM TakOX criocTepira-
I0Thcs MopylIeHHs. [nioma «horse nails» dikcyeTbes
CIIOBHMKOM cleHTy modarky XX cromitts. Otxe,
y 50-Ti pokr BOHA LiJIKOM HMOBipHO Oylia BiZOMOIO
Omnagii Bix i1 crapmmx poxuuiB. [loxomuts ¢pasa
3 rpu B KpibOimx. Konmu rpasenp OynysaB crpare-
rifo TpU Ha TOMY, 1100 HE pyXaTHCs BIIEPE] CaMOMY,
a HaTOMICTh NPUTPUMYBAaTH MPOCYBaHHS CYIPO-
TUBHHKA, TIPO HBOTO Ka3alu «fo feed his opponent on
horse nails» [The Slang Dictionary, 1913, p. 195].
«Horse nailsy 03Ha4ano «rpowi».

Ha xans, 30epertu 06pa3s (a came BiH 1ofa€ 3HaHb
Ipo KyJABTYpPY AHINII TOr0 4acy) HEMOXIHUBO. AJie
X 1 ‘ykpainizyBaru’ ®nasito Hemopeuno. llloce Ha
KIWITANT «max s mooi i ckazana», abo XK «He meos
cnpasay Oyno 6 Oinbln npuiHATHUM. [IponoBkeHHS
BignoBini Mnagii, 10 pedi, TaKOK BUIIATAE 3 MOBHUX
XapaKTEepUCTHK TepoiHi 1 3a 3MiCTOM He BiAIMOBiTae
curyauii. DyHKIIOHAIEHUHA aHAJOT «1 Mo0i He Hali-
manaca!y, MOXIHNBO, 3By4aB O Kpaile.

I Ha 3aBepIIeHHS 1€ OUH MPUKJIIA, KOJIU LiJIKOM
TOYHUH NepeKiIaj] BTIM He TPU3BOAUTH IO BUKOHAHHS
NEePEKIIa oM CBO€T KyIbTYPHO-IIPOCBITHROT (DYHKIII.

JBiui @napig 3raxye B APYrid 4acTHHI LUKITY
Cemtoena [linca:

1) ‘Andso... as that man Pepys would have written,
‘to bed’ [Bradley, 2011, p. 102] («4 menep... — sk
Hanucas ou Ilinc, — y niocrko» [bpenni, 2017, ¢. 102]).

2 ) Daffy had once remarked that Samuel Pepys,
the diarist, was forever climbing into bed [Bradley,
2011, p. 243] («/lagghi sikocw sio3nauuna, wo aemop
cnagemnozo wjooennuxa Cemioen Ilinc nocmitino
sxaaoascs cnamuy [bpemi, 2017, c. 230]).

ExBiBaJIeHT iME€HI TYT BHKOPHCTaHO aOCOIIOTHO
TouHo. [IpobGmema B TOMY, IO CMHCI CKa3aHOTO
MOKHA 3pO3yMITH, TUIBKH SIKIIO 3HATH MIOHAWMEHIIIE,
xto Takuid C. Ilinc (aBTOp MIOACHHUKIB, 3 SKHX MU
Ji3HAEMOCST PO TOBCSKACHHE XHUTTS B JIoHmOHI
enoxu Pecrasparii). A me kpamie — OyTH 3HAHOMUM
i3 caMMMH [IOJCHHUKAMH. A TaM KOKEH JIeHb 3aBep-
HIYETHCS] OAHIEIO I Ti€l0 X Qpa3oro (3 HEBEIUKUMHU
Bapianisimu) : «I went to bed», «So to bedy, «and to
bedy» abo x «So home to bedy [Pepys, 1995, pp. 16,
17,22, 43, etc.].

Ils HeBenuka KiIbKICTh MPHUKIAMIIB, IO iX OyiI0
HaBEJICHO, HE BUYEPITY€E BCHOTO PI3SHOMAHITTS BUIAI-
KiB, SIKi TIEpeTBOPIOIOTH opuriHamu A. bpemri y
‘XyHAOKHIO CHIUKJIONEIII0’ 3HaHb PO JKUTTS aHIJIiH-
IiB TIEPIIOT MOJOBUHHA XX CTOJITTS. Bini6paH0 Oyno
HaO1IbII TTOKa30Bi 3 OISy Ha pi3Hi C(bepn 3HaHb,
AKi (’leCOBam B HUX, 1 Ha pi3Hi cIOCOOW BUPILIEHHS
npoOiieM, SKi MOCTaBald MeEpeA MepeKIaJauKkaMH.
IIpore MoxHa cripoOyBaTH BiJIOBICTH HA MUTaHHS,
SIKI BAHMKAJT BIPOJIOBIK JIOCITI JKCHHSL.

BucHoBkM i mepcneKTHBH NOJAJBIIMX PO3-
podok. Otxe, Oe33amepedHuil 3B’s30K JiTeparypu
1 KyJIBTYpH Ma€ CBOIM HACIHIJKOM Te, IIO XyJIOXKHIH
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TEKCT BOWpae y cebe, (pikcye Ti 3HAHHS, IO € MPH-
TaMaHHUMH KpaiHi, PiAHIA JUTs aBTOpa, a TOMY IS
YUTaUiB 3 1HIIMX KPaiH MOXE CIIyTYBaTH DKEPEIOM
iHdopmarii nmpo ‘iHmmX .

Le, cBo€ro 4eproro, pe3yabTyeTbCS B HMOCHICHHI
KyJIBTYpHO-TIPOCBITHBOT (YHKINI Tepekynamy, ska
YCKIIaTHIOETHCSI HEOOXITHICTIO HE MPOCTO TepeHe-
CTH ‘iHIII’ Ha3BW €KCIIOHEHTIB KYJIbTYPHU B IITHOBUH
TEKCT, ajie i eKCIUIIKYBaTH 3aKijaJicHe B HUX 3HAHHSI
PO BUXIAHY KYyJIBTYDY.

Y BubOOpi cTparerii mepexiangadeBi HEOOXiTHO
BHU3HAUUTHCSI HAacaMmIepen 3 THUM, SIK BiH PO3yMie€
‘HaJ3aBAaHHA TepeKiIany — iHpopMyBaHHS a00 TIPo-
CBITHMUTBO, PO3BaXaHHs a00 >XK BUXOBaHHS. Takox
HeaOWsIKoi Ba)IMBOCTI HaOyBae (OKyC Ha YHTada.
Y minmeoBift KymeTypi ymTada Tpeba TOTyBaTH IO
CHPUHHATTS ‘IHIIUX  KYyJIBTYp, BUXOBYBaTH HOTO.
[Ipocrimie e poOUTH, KON EKCIIOHYIOTHCS Ti 3HAHHS,
IO € CHIJIBHUMU AJIs JIFoCcTBa 3aranoM. CkianHine,
KON II¢ CYTO HaIliOHaJIbHI HanOaHHA. TyT mOBO-
IUTHCSL 100IraTH BCiX MOXJIMBHX KOMIIEHCATOPHUX
TEXHIK, BKJIIOYAIOUH MapaTeKCTyalbHi €IeMEHTH.

3BUYaHO, OAHIEI0 YM JBOMa KHM)KKaMH TaKOTO
yuTaya He BUXOBaru. Lle moBuHEH OyTH NOBTHiA
IUTAaHOMIPHUH NUIAX TepeKyafalTBa B KpaiHi 3ara-
oM. Anie 11 OnaropoiHa Micis mepekiany — Kyib-
TYPHO-IIPOCBITHS — € BHUKOHYBAHOIO 1 JOCSDKHOIO.
I 11e ronoBHE.
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